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TREND PREVIEW SPRING/SUMMER 2016
2016年春夏のトレンドプレビュー

IN OUR BI-ANNUAL TREND SURVEY, WEAR SPEAKS TO LEADING INTERNATIONAL FASHION CEOS AND DESIGNERS TO FIND OUT EVERYTHING YOU NEED TO KNOW FOR THE UPCOMING BUYING SEASON.
半期ごとにお送りしている、WeArのトレンドサーベイ。国際的に活躍するファッションブランドのCEOおよびデザイナーに聞いた、次シーズンのバイイングで知っておくべきすべてをご報告しよう。

ROBERT STOCK 
FOUNDER OF ROBERT GRAHAM
ロバート・ストック
ロバート・グラハム／創設者
 
What is your theme for your SS 16?  
2016年春夏のテーマは何ですか？
The collection is inspired by the deeply embedded cultures and terrains of the scorching hot deserts in the Middle East, North Africa and the American Southwest before taking a cool dip into the deep blue ocean. The landscape, people and the geologically and culturally inspired details make an appearance in all the unexpected ways inherent to the Robert Graham DNA.
新コレクションは、紺碧の海を前に、中東や北アフリカ、アメリカ南西部の焼けるように暑い砂漠地域に深く根ざした文化にインスピレーションを得ています。風景、人々、地理的そして文化的な影響を受けたディテールが、ロバート・グラハムのDNAの本質と言える、予想を裏切る形で登場します。

Which colours will dominate? 
2016年春夏を独占するトレンドカラーは？
The color palette highlights the true warm, earthy tones of the sun-baked country with hues of tans, browns, deep reds, oranges, golden yellows, greens, teals, purples and blues.  
カラーパレットのハイライトは、日が照りつける国のアーシーで温かなトーン。タン、ブラウン、ディープレッド、オレンジ、ゴールデンイエロー、グリーン、ティール、パープル、ブルーが含まれています。

LUCA LEVI
CEO OF 460WESTBROADWAY (DESIGN AND DISTRIBUTION FOR BARACUTA)
ルカ・レヴィ
460WESTBROADWAY（バラクーダのデザイン担当およびディストリビューター）／CEO

Which new style is hot for SS16?
2016年春夏で注目の新スタイルは？
The fit becomes a more regular fit, while the most important style is the New Introduction: G3. It is shorter in length and designed to sit parallel with the waist. 
フィットはよりレギュラーに向かう一方で、最も重要なスタイルは新登場のG3です。丈が短めで、ウエストラインと平行したデザインです。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？
The most important is the new line Baracuta woman. Also, we have introduced new pastel colours to give freshness to the collection and summertime flavour.
最も重要なのは、新しいラインBaracuta womanです。また新しいパステルカラーも提案し、夏らしいフィーリングでコレクションに新風を吹き込みます。

What is your stand out material/wash?
注目の素材／ウォッシュは？
Raw fabric linen, indigo and Chambray thread with technical treatment  as lamination or waterproof  coating, Tonic Wool.
未加工のリネン、インディゴ、シャンブレー繊維に、ラミネートや防水コーティング、トニックウールのような技術的トリートメントを加えたもの。

PAUL MARCIANO
CEO & CHIEF CREATIVE OFFICER, GUESS INC.
ポール・マルシアーノ
GUESS／CEO兼チーフクリエイティブオフィサー 
Which new style is hot for for SS 16?
2016年春夏で注目の新スタイルは？
A strong trend for the most fashion forward consumers is the fifties inspired straight folded denim. Performance super-stretch fabrics such as the “Push up” and “Shape up” are always a statement for our brand.
ファッションに敏感な顧客に捧げる強力なトレンドは、50年代にインスパイアされた、ターンアップのストレートデニムです。“Push up”や“Shape up”といった機能的なスーパーストレッチは、私たちのブランドにとって常にステートメントとなる生地です。

Which treatment/finish will be a key trend?
トリートメント／フィニッシュの重要なトレンドは？

The most important trend for non-denim bottoms is innovative and super-stretch performance fabrics with a wide array of colors to evoke a sensual silhouette. Seamless technology for knitwear and jersey fabrications will be this summer’s next big trend; providing a smart, sexy and exceptionally comfortable fit.
デニム以外のボトムスで最も重要なトレンドは、革新的でスーパーストレッチの機能性ファブリック。センシュアルなシルエットを生み出す幅広いカラーで展開します。無縫製技術を採用したニットウェアやジャージー素材は、この夏の次なるビッグトレンドとなるでしょう。スマートでセクシー、格別に心地よいフィットを提供します。


ROBIN YATES
VP OF SALES AND MARKETING AT NOBIS
ロビン・イェーツ
NOBIS／セールスおよびマーケティング VP

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？

We are emphasizing our transitional pieces. The flyweight collection is our spring/summer downs, which are a great alternative offering the right choice as seasonal transitional pieces. 
季節の変化に対応するアイテムに焦点を当てています。春夏向けのダウンで構成したフライウェイトコレクションは、季節の変り目に適した素晴らしい選択肢を提供します。

What is your stand out material/wash?   
注目の素材／ウォッシュは？

When one thinks about spring or summer they worry about function. As spring is one of our most unpredictable seasons and summer can range as well, we have created a line that covers climate difficulties. The polyurethane coating (PU) collection are DWR treated cotton/nylon shells which makes them rain and weather resistant; perfect for spring. 
春夏ファッションの話になると、機能性が気になるものです。春と夏は、私たちにとって最も予想が難しいシーズンの１つなので、気候の変化に対応できるラインを作りました。ポリウレタンコーティング（PU）のコレクションは、雨や天候の変化に耐久性のあるDWR（耐久性撥水）加工を施したコットン／ナイロン・シェルを素材に採用しているので、春にピッタリのアイテムです。

Which colours are key? 
鍵となるカラーは？
This SS 16 we have introduced a bright natural tan a classic neutral that compliments, stands apart and is refreshing for spring/summer.
2016年春夏は、明るいナチュラルタンを提案します。クラシックでニュートラルな色は、補色や差し色の役割を発揮し、春夏シーズンに新鮮さを加えてくれます。

JOCHEN BAUER
CEO OF HEINZ BAUER MANUFAKT
ヨヘン・バウアー
HEINZ BAUER MANUFAKT／CEO

What is your most exciting trend for SS 2016?
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？

Our field jackets in a fresh and modern colonial style as well as our super masculine biker style jackets. Other highlights are new colours such as Nautic Blue and a very rich Bordeaux Red.
モダンなコロニアルスタイルの斬新なフィールドジャケットと、超マスキュリンなバイカースタイルのジャケットです。ノーティックブルーやとても濃厚なボルドーレッドのような新色がその他のハイライトです。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？

It is baby calf with a vintage finish, which will be used for a limited edition with around 120 jackets.
ヴィンテージのフィニッシュを加えたベビーカーフです。約120着の限定版ジャケットをリリースする予定です。

What is your stand out material/wash? 
注目の素材／ウォッシュは？

It is a double washed horseleather as a special treatment for an even more authentic vintage look.
ダブルウォッシュ加工の馬革です。これはさらにオーセンティックなヴィンテージの外観を実現するための特別なトリートメントです。

JASON GALLEN
PRESIDENT GLOBAL FASHION AT VICTORINOX
ジェイソン・ガレン
ビクトリノックス／グローバルファッション部門プレジデント


What is your most exciting trend for SS 2016? 
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
This season we will be focusing on our partnership with technical fabric company 37.5™ which we are using for part of the collection. These fabrics work to maintain the relative humidity surrounding the body, ensuring the wearer maintains an ideal core temperature. 
今シーズン、テクニカルファブリックの企業37.5™とのパートナーシップに焦点を当てており、コレクションの一部にも含めて行く予定です。その生地は、体のまわりの相対湿度を維持するのに役立ち、身につける人の理想体温を保つ役割を果たします。

Do you have a particular theme for your collection?
コレクションに特別なテーマはありますか？
This season’s design inspiration derives from the concept of the Ranger: an absolute embodiment of adventure and adaptability. The collection focuses around the constant duality of navigating both the urban rush and the rural excursions to give a high level of versatility as well as wearability. 
今シーズンのデザイン・インスピレーションは、レンジャー（警備隊員）のコンセプトから引き出しました。冒険の精神と適応能力を具現化した究極的な形です。このコレクションは、汎用性に優れたウェアラビリティを実現するべく、忙しない都会の日常と田舎の小旅行という対照的な環境に焦点を当てています。

CLAUDIA BOTHE
HEAD FASHION DESIGNER AT LIEBESKIND
クラウディア・ボーテ
リーベスキント／チーフファッションデザイナー

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？

Our main focus is now on feminine elements, such as volants and fluid fabrics – but without losing the casual, urban-cool Berlin attitude. We also added more prints compared to former collections. This is essential for our spring/summer look and gives a colorful vibe to the whole collection.
私たちのメインフォーカスは、フリルや滑らかなファブリックといったフェミニンな要素ですが、カジュアルでアーバンクールなベルリンのアティチュードも失っていません。これまでのコレクションに比べて、プリントもさらに増えました。これは春夏のルックには不可欠な要素で、コレクション全体にカラフルな雰囲気をもたらしています。

Which treatment/finish will be a key trend?
トリートメント／フィニッシュの重要なトレンドは？
Definitely washed qualities and faded colours to give a vintage look and feel.
間違いなく、ウォッシュ加工やフェードカラーでしょう。ヴィンテージの風合いを作り出してくれます。

Which colours are key?
鍵となるカラーは？
It’s a good balance of softened lighter shades such as sage green and powder, which we juxtapose with bolder colours, for example a night blue or warm orange.
セージグリーンやパウダーのような淡い明るめの色調。例えば、ナイトブルーやウォームオレンジのような鮮やかな色合いと並べて、ちょうど良いバランスを作り出しています。

ANDRÉ BERGER
MANAGER OF HANDSTICH
アンドレ・ベルジェ
HANDSTICH／設立者
What new fit/style is hot for spring? 
この春ホットな新しいフィット／スタイルは？

For men it is a new comfortable combination of jacket-shirts. Lightweight – not only down – sartorial workmanship with functional detailing. For women it is leisure, comfortable, a skinny of a bit loose fit – rounded hem – makes a new silhouette, made rich with material mixes.
男性にはジャケット風シャツで新しい着心地を提供します。ダウンだけでなく、サルトリアルの職人技を取り入れた軽量のアイテムは、機能的なディテールを備えています。女性にはスキニーでありながら少しルーズなフィットのリラックスした着心地、素材ミックス、新しいシルエットを生み出すカーブしたヘムなどの特徴を備えたアイテムを提供します。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？
Garment washed silk/cotton shirt-blouses with material mix woven and jersey. Also an interesting range of unique polos in different washings and dyings.
ガーメントウォッシュをかけたシルク／コットンのシャツブラウスと、布帛やジャージー素材を組み合わせたもの。また興味深い様々なウォッシュや染めで登場するユニークなポロシャツです。

What is your stand out material/wash?
注目の素材／ウォッシュは？
Fancy two-tone memory jacquard for women. Crispy denim-look nylon for men with all the advantages of outerwear fabrics
女性には、装飾的なツートーンの復元力を持つジャカード。男性には、デニムルックの張り感のあるナイロンに、アウターウェアのあらゆる長所を加えた生地です。


PAUL HARVEY
DESIGNER AT CP COMPANY
ポール・ハーヴェイ
C.P.カンパニー／デザイナー

What is your most exciting trend for SS 2016? 
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
The most interesting trend is that of confronting the summer market for what it really is. Trying to work around the idea that all we really need is a T-shirt and a pair of trousers and maybe something more smart if we are going out to dinner, or to a wedding.
最もエキサイティングなトレンドは、夏の市場があるべき状態になるようチャレンジするもの。私たちが実際に必要としているアイデアを実行するには、Tシャツやトラウザー、または、ディナーやウェディングなどで外出する際に適したもう少しスマートなもの。

Which new style is hot for SS16?
2016年春夏で注目の新スタイルは？
The big fit/style “thing” is about your trousers. It is about the difference between a jacket worn with a pair of chinos, or worn with sweatpants.
大きめのフィット／スタイルのトラウザー。ジャケットをチノと合わせるか、スウェットパンツと合わせるかの違いが重要です。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？
We are looking at how a shirt can be worn as a jacket, and where does the boundary lie between a shoulder piece and a sweatshirt.
シャツをジャケットとして着こなす方法や、肩に羽織るアイテムとスウェットシャツとの境界線はどこにあるのかについて注目しています。


ENRICO ROSELLI
CEO OF LM EUROPE SA, LA MARTINA
エンリコ・ロセッリ、
ラ・マルティナ・ヨーロッパ／CEO

What is your most exciting trend for SS 2016? 
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
All that is silver, refractive and metal. The fabric has to give a sensation of technicality and futurism.
シルバー、反射するもの、メタルに関するものなら何でも。ファブリックは、テクニカルで未来的な感覚を与えてくれるもの。

What new style is hot for the upcoming spring season? 
次春シーズンで注目の新スタイルは？
By observing the most recent fashion shows, we noticed that the "sport-chic” concept stands out very much. It’s a trend that La Martina has virtually invented, without any conceit, but through the careful study of the style, which was born spontaneously in Polo fields. And it is fantastic to realise that after 30 years (our brand’s year foundation) our company is still cutting-edge thanks to the classic polo shirt which is La Martina’s leading garment. We even filled it with cashmere for FW 2016. 
最近のファッションショーを見ていると、“スポーツシック”のコンセプトがとても目立っていることに気づきます。これは過大評価なしに、ラ・マルティナがスタートしたトレンドといっても過言ではありません。私たちは入念にスタイルの研究を繰り返し、それによりポロの競技場で自然発生的に誕生したのです。ラ・マルティナ創業から30年の歳月が経っても、最先端を行くブランドとしての地位を守り抜けたことを、誇らしく思っています。これも、ラ・マルティナの主要商品であるクラシックなポロシャツのお陰です。2016年秋冬は、カシミア素材も仲間入りする予定です。

Which colours will dominate?
鍵となるカラーは？
White, blue and light blue. After all, it’s the Argentinean flag.
ホワイト、ブルー、ライトブルー。結局のところ、アルゼンチンの国旗を表す色です。


EDOARDO CORTESE
CREATIVE DIRECTOR AT MABRUN
エドアルド・コルテーゼ
マブルン／クリエイティブディレクター

What is your most exciting trend for SS 2016? 
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
Pastels colors combined with raw and natural materials. Confortable silhouettes and oversized coats in light, natural fabrics
未加工素材や天然素材とパステルカラーの組み合わせ。軽量の天然ファブリックを素材にした、心地よいシルエットとオーバーサイズのコート。

What new style is hot for the upcoming season? 
次春シーズンで注目の新スタイルは？
The new trench coat and the new oversized coat in fresh natural materials, light parkas with detachable parts and important metal accessories.
斬新な天然素材を使った、新しいトレンチコートと新しいオーバーサイズのコート。取り外し可能なパーツと目を惹くメタルのアクセサリーが付いた軽量パーカ。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？
We’re developing a denim jackets and coats programme together with raincoat styles made in shiny, coated fabrics.
デニムジャケットとコートを開発中です。光沢のあるコーティング加工を施した素材のレインコートのスタイルも含まれます。


ANDREA CANÈ
CREATIVE DIRECTOR AT WOOLRICH 
アンドレア・カーネ
ウールリッチ／クリエイティブディレクター
 
What is your most exciting trend for SS 2016?
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
Performance. For this season, we have made a great investment in research and development. The result is a collection with new high performance fabrics for men and women, perfect for the intermediate spring seasons to protect you from rain, wind and the outdoors.
パフォーマンス。今シーズンは、研究開発に多大な投資を行いました。その結果、パフォーマンス性の高い新素材を使ったメンズとウィメンズのコレクションが登場します。春の変わりやすい天候時に、屋外で雨や風からあなたを守るピッタリのアイテムです。

What new style is hot for the upcoming season? 
次春シーズンで注目の新スタイルは？
The new styles are the items found in our midseason Rainwear collection. The new Woolrich Rainwear has created all of the possibilities that keep out the raindrops and keep in the warmth while still providing stylish lightweight garments. 
新しいスタイルは、ミッドシーズンのレインウェアコレクションに見つけることができます。新しいウールリッチのレインウェアは、スタイリッシュで軽量の服でありながら、あらゆる状況を想定して作ったもので、雨から身を守り、体を暖かく保つ一着です。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？
AW 2015 brings us to our second experience collaborating with an historic mill (following the SS 2015 collaboration with the Dutch African Vlisco Mill), this time from Kyoto in Japan, to experiment and create a unique and iconic garment: the Limited Edition Prescott Reversible Kimono Eskimo. 
2015年秋冬は、伝統的な紡績工場とのコラボレーション第2弾を予定しています。これは2015年春夏のオランダ系アフリカ企業Vlisco Mill とのコラボレーションに続くものです。今回は京都の企業と組んで実験を行い、ユニークでアイコニックな服を作り上げました。タイトルは、Limited Edition Prescott Reversible Kimono Eskimoです。


TOBIAS HARPRECHT 
HEAD OF DESIGN AT WINDSOR. MEN
トビアス・ハープレヒト
WINDSOR. MEN／ヘッドオブデザイン


What is your most exciting trend for SS 2016?
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
The main trend blends tailoring with sportswear, such as sneakers with a suit, jersey with formal styles or sweatpants with a sports jacket. Tailoring is adapted to individual needs, resulting in an urban menswear look. 
主なトレンドは、スニーカーとスーツ、ジャージーとフォーマルスタイル、スウェットパンツとスポーツジャケットのようなテーラリングとスポーツウェアの組み合わせです。テーラリングは、個々のアイテムのニーズに合わせて改造し、都会のメンズウェアルックに仕上げています。

What’s your stand out material/wash?
注目の素材／ウォッシュは？
Tintura Italiana – garment-dyed in Italy according to a special, traditional dyeing process. The blazer is a prime example in soft new wool.
ティントゥーラ・イタリアーナです。これはイタリア語で後染めを意味する言葉で、特別な伝統的染色プロセスです。柔らかな新しいウールのブレザーが典型的な例です。

Which colours will dominate?
鍵となるカラーは？
Harmonious colours such as grey and sand are combined with blue, brown, olive and black for an urban, clean effect. The look is defined by a relaxed elegance.
グレーとサンドのような調和のとれた色に、ブルー、ブラウン、オリーブ、ブラックを組み合わせ、クリーンで都会的な印象を作り出しています。リラックスしたエレガンスがルックを決定付けます。


PAUL MISTRETTA
ART DIRECTOR FOR BOMBOOGIE
ポール・ミストレッタ
ボンブーギ／アートディレクター

What is your most exciting trend for SS 2016? 
2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
A combination of materials, such as fabric and leather or woven nylon and soft-shell knits.
ファブリックとレザー、布帛のナイロンとソフトシェルニットのような素材の組み合わせ。

Is there anything new that you haven’t featured before?
これまでに取り上げたことのない新しいものは？
Mesh 3D bonded-ultrasonic quilting for nylon jackets.
超音波で接着した3Dメッシュキルティングを採用したナイロンジャケット。

What's your stand out material/wash for SS 2016? ?   
2016年春夏で注目の素材／ウォッシュは？
Special washing recipes, in order to get the softest feeling for combined fabric garments.
生地をミックスして作った服に最も柔らかな風合いを実現するための特別なウォッシュ方法。

Do you have a particular theme for SS 2016?	Comment by user: 入れてください。
2016年春夏で特別なテーマはありますか？
Modern tailoring workmanship, 1970's inspiration and pop art exploration.
モダンなテーラリングのワークマンシップ。1970年代のインスピレーションとポップアートの探究。


MARCO TOMASI
CREATIVE DIRECTOR OF STRELLSON
マルコ・トマジ
ストレルソン／クリエイティブディレクター

What new style is hot for the upcoming season?
次春シーズンで注目の新スタイルは？
It's not about individual styles, but more about ways of combining and wearing them. Extra-long styles are combined with short styles and loose fits with tight fits. Silhouettes are key, presenting a clear-cut, yet relaxed look.
個々のスタイルよりも、どう組み合わせ、どう着こなすかということに注目しています。超ロングのスタイルとショートスタイル、ルーズフィットとタイトフィットといった組み合わせ。クリアなカッティングながらリラックスしたルックのシルエットが鍵です。

What’s your stand-out material/wash for SS 2016 
2016年春夏で注目の素材／ウォッシュは？
The focus is on clean, flowing material surfaces. New blends with Tencel and viscose give the materials a flowing look, and are combined with soft, natural-looking styles to highlight a new kind of lightness.
流れるような手触りのクリーンな素材に焦点を当てています。テンセルとビスコースの新しい混紡が素材に軽やかな印象を与えます。柔らかなナチュラルルックのスタイルと組み合わせることで、新しい軽やかさを強調します。

 
VITTORIO DI GIACOMO 
STYLIST / CREATIVE DESIGNER AT AT.P.CO
ヴィットリオ・ディ・ジャコモ
AT.P.CO／スタイリスト兼クリエイティブデザイナー
 
Do you have a theme for your collection?
コレクションのテーマは？
The theme is an urban-chic interpretation, reminiscent of a city-lifestyle that doesn’t forget traditional Italian elegance and care for details. The selected pieces, in chief effect “icons” of menswear, feature comfortable and functional cuts and are made with both natural and synthetic fabrics in key soft-tech. 
テーマは、都市のライフスタイルを彷彿とさせる、アーバンシックの解釈。伝統的なイタリアのエレガンスとディテールへの配慮は忘れません。柔らかな風合いの天然および合成繊維を素材に、着心地の良さと機能的なカットを取り入れ、メンズウェアの最も効果的な“アイコン”を意識したアイテムを厳選しています。

Which colours will dominate? 
鍵となるカラーは？
The SS 2016 AT.P.CO collection is articulated in three elegant but still energetic color-palettes describing a new casual-glam look characterized by shades of military green. Military greens have been rediscovered in a brand new urban life key thanks to combinations with an elegant burgundy, navy blue and cool citrine-golden yellow.
2016年春夏のAT.P.COのコレクションは、3種類の異なるエレガンスを表現しています。一方でミリタリーグリーンで特徴づけた、新しいカジュアル＆グラムルックのための活気あふれるカラーパレットも存在します。エレガントなバーガンディーやネイビーブルー、クールなシトラスゴールデンイエローのような組み合わせの影響で、ミリタリーグリーンはまったく新しいアーバンライフの鍵となる色として再認識されています。


GIULIO COLOMBO
CEO, COLMAR
ジュリオ・コロンボ
コルマール／CEO

What is your most exciting trend for SS 2016?
[bookmark: _GoBack]2016年春夏で最もエキサイティングなトレンドは？
The new mood of the collection is the futuristic digital world, with the Tron Legacy movie as inspiration and motor racing futuristic jackets 
コレクションの新しいムードは、未来的なデジタルワールド。映画『トロン: レガシー』とオートバイレース風のフューチャリスティックなジャケットにインスピレーションを得ています。

Which treatment/finish will be key for SS 2016? 
2016年春夏で重要なトリートメント／フィニッシュは？
Glow in the dark coating for jackets that absorbs light and reflects it in the dark 
光を吸収し暗闇で光る、蓄光コーティングを施したジャケット。

Which colour/s will dominate your collection? 
コレクションで鍵となるカラーは？
Bright colors as well as white and black .
鮮やかな色彩をはじめブラックとホワイト。
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